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XIII century unknown Syriac hymn on Tbilisi

XIII century unknown Syriac hymn on Thbilisi is published in the
current issue of the journal. The hymn concerns the disasters of conquering
and ruining Tbilisi in 1220-21. It is met only in one manuscript of XVI century
(the University of Cambridge) and became available for the scholarly circles
with the publication of Assyriologist Anthon Pritula and its English translation
("Caucasus during the Mongol Period”, Wiesbaden 2012).

The Syriac original, English translation by A. Pritula and Georgian
translation by Tamar Pataridze is being published in the current issue.

The article “The Hymn about Conquering Tiflis from Warda
collection™ (A. Pritula) made by the order of editorial board is being published
according to the author's provided format.

Editor
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[The Story on Tiflis]

1. In a year full of evils,

as a completion of the three long years,
when all the disturbances increased,
locust and cricket, and hunger, and death,
and devastation, and terror, and sedition
fol 49r Ruled over all the lands,

there was an ominous rumour heard,
that came to Tiflis city:

Ever since Christianity began,

there was neither people nor folk,
against whom evils took their fill.

2. How bitter the story of Tiflis is,

for disobedient people entered it,
neither thought of nor expected,

and not listening to persuasion'.

3. In the year twenty three by the Arabs
and six hundred by the Ishmaelites?

it happened with the Georgian people
as it had with the people of Amalek. 3

4. The barbarians’ force came,!

and the Persian people together with it,
and Tartars, and the Magians,’

and the Kartvelians with the Turks.$

5. They were more numerous than locusts,
and more terrible than wasps,

Le. this disobedient people.

The Arabs and Ishmaelites are meant here as synonyms for the Muslims. In the
Thesaurus such a meaning for e is registered (Thesaurus 1879. T. 1. P.
172). Thus, the year mentioned in the text is 623 AH (by Hegira) / 1226 AD.

King David attacked them while they were banqueting, none of them escaped. Al
the belongings the Amalekites had taken from Israel were taken back (1 Sam 30:
11-21).

By the barbarians’ force here, most likely, the Mongol invaders are meant.

By the Magians (iaszs) not only Zoroastrians could be meant, but sometimes
the Persian people in general, even after their conversion to Islam. The supposed
origin of this term here was suggested in the preface.

Persians and Turks and different nationalities formed the army of Jalal ad-Din, the
Khorasmshah (Kirakos 1976. P. 146). Tatars are also mentioned in this list, but in
fact their invasion to Georgia took place in 1220-1221 AD.
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and worse than serpents,

and more ferocious than devils.

6. Any land they were crossing

they cast to the flames.

And any city they were entering

they used to leave like Sodom.

7. The people, resembling beasts,

evil and noxious,

entered those lands,

abundant in faith.

8. Indeed ! they exposed the city to trial,
giving sentence without any judicial process
to Kingly Tiflis,

The glorious and illustrious.

9. A brave man, Sarwa,?

having heard the news of them

led out about seven thousand,

and they fought with them unremittingly.
10. He destroyed a part? of their army,
and all day long was pursuing them,
fol. 49v but the other part / arose against him,
and took him and his troop.

11. And they were put into chains,

like cattle or beasts.

As [the man] full of braveness saw

the evil of magianism,

12. He wrote messages hastily

to the people: ‘Rise in haste,

and everyone get together,

before paganism has overcome!

13. For very strong this people are,

and they are gathered like sea water.

e\ seems here 1o have a positive emphatic sense. Such a meaning has been
recorded in many texts and in the hymns ascribed to Warda as well (see: Vilsker
L.H. Ob utverditel'nom znachenii chastiysy 4 v sirijskom jazyke, in: Ksing; 86
(1965). p. 25-50).

Here probably prince Shalva Akhaltsykheli is meant. He took part in many battles,
and was captured in the battle at Garni by Khorasmshah Jalal ad-Din in 1225 AD
(Buniyatov 1986, p. 167).

Or “wroop”, if rex)a was here originally with first 6 (a), not o (e); the vocalization
here sometimes is dubious.
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seize them before they have arisen

and exterminated our people!’

14. The messages fell into their hands,’

and they brought the just man straight away.
And as they asked him about the letters,

he confessed with no fear:

15. ‘It is not proper that I should hold paganism
To be greater than (my) baptism/!’

And as they heard this, a slaughter

was made by all of them at a gathering.?

16. The rest, about three thousand,

who were standing at the top of the mountain,
gathered against them in gatherings,

and formed against them formations.

17. From below armies climbed up,

like black clouds,

and heavy whirlwinds.

They all fell down and died immediately.?
18. They encircled Tiflis with no fear,

for there was neither king nor a queen in it.
Axd the heathens came and unlocked from inside,
nd the Magians entered from outside.

19. At the beginning of the Great Day*
There was a great mockery in Tiflis,

and a large crowd entered it,

and it was the undoing of the great people.
20. At the time when the Churches sound
Halleluiah and the songs,

there sounded in poor Tiflis

the voice of weeping and lamentations.

fol 50r 21. It was a day, full of oppression,
a day of darkness and gloom,

and that of mist and cloud,

as blessed Amos said.®

> W N e

L e into the hands of the invaders.

L e. the hero was killed.

L. e. the Georgian troops

Probably Easter, as Tiflis was captured by Jalal ad-Din on the 8* of Rabi 1, 623
AH /9 of March 1226 AD (Buniyatov 1986, p.170).

A paraphrase of Am 1:14.
11
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22. The day when groans became strong,

and tears of eyes poured forth.

The day when the noble women fell

into the hands of the evil pagans.

23. They made their city alike Shiloh!

and their capital alike Zion,

and their kings fell like Saul,

and their sons were killed like his sons,?

24. And their priests like the sons of Eli?

and their deacons he brought low like the sons of Korah.*
And like Jericho fell all

their towers and walls.

25. They were ruined like Jonathan,®

and slain like Abner.”

Their kings’ crowns were taken off,

as well as the bracelets and diadems of their nobles.
26. They destroyed their crosses with hatchets,
pulled out the altars with spades

ruined the sanctuaries with axes,

and cast their precious things to the ground.

27. They brought the dogs into their temples,
and the mules into their altars.

And the horses neighed in their chapels,

and the steeds rose onto their pulpits.

28. They burned their Scriptures in fire,

and their Books in flames.

and they overthrew the pillars of their cloisters,
and of their glorious convents.

29. Their chiefs fell like Samson,?

and their least like Asahel.!

Jer 7:12; 26:9.

Saul, the king of Israel was killed at the battle of Mount Gilboa together with his
sons (1 Sam 31).

Chief priest Eli's sons were killed at the battle with the Philistines (1 Sam 4:17).
Levite Korah and his sons were swallowed up by the earth together with their
dwellings for their opposition to Moses (Num 16:32).

During the assault of Jericho by Israel its wall fell down (Josh 6:1-8).

Jonathan was one of Saul’s sons killed at the Battle of Mount Gilboa (1 Sam 31:2).
Abner was a commander who supported David in his struggle against house of
Saul. He was treacherously murdered by Joab (2 Sam 3:26).

Judg 16:28-30.

13
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And their brave men like Goliath,?

and there is no one to bury them.

30. Like reapers they reaped them,

and threw down their elders like shocks,

and their youth like standing corn,

and their children like ears of wheat.

fol. 50v 31. And / they gathered them like grapes,
and they collected them like berries,

and like treaders of grapes they trod them down.
“Hurrah, hurrah!”, and they trampled them.

32. The birds ate their corpses,

the animals sated themselves with their flesh.
And the ground was saturated with their blood,
and the smoke reached heaven.?

33. Their virgins were dishonored,

and their respected [women)] desecrated,

and most important of them were left naked,
and their great [women] were uncovered.

34. They led the girls out of the chambers

and the brides from the nuptial beds

and the noble women from the rooms

and made of them maidservants

35. They took crosses from the Churches,

and chalices together with the objects of worship
they sent them to [their] cities

as presents and gifts.

36. And the bishops were put into chains

like villains.

And the head of all episcopacy

was like Daniel in captivity.4

37. The Catholicos was bound,

and the bishop was muzzled,

and the chief priest and the chorepiscopus

they were dragging along, yoked like bulls.

Asahel was Joab’s young brother, who was very handsome. He was killed by
Abner (2 Sam 2:18-23). )

1 Sam 17:48-50.

Such a smoke appeared after the extermination of Sodom and Gomorrah (Gen
19:28).

It is described in the Book of Daniel (Dan 1-12).
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38. They made amulets! of their censers

and spears of their hosannas,?

and they gave their stoles® to the slaves,

and their robes to the whores.*

39. And they threw their Prophets into the fire,
and their Apostles into the flames.®

And the King's Gospel

was scorned by them.

40. The hermits in their cells,

and the monks in their chambers

like gazelles they came to them,

and skinned them alive.

41. The saintly nuns,

that had avoided matrimony -

They used them as cup-bearers,

and as whores in brothels.

42. And they violated those who had been virgins,
fol. 51r and captured those /who were beautiful.
And they tore apart those who were pregnant.
And they had no mercy on those who were suckling.
43. Some of them they stripped of their clothing,
and left them like jackals.

And there are some, whose dear ones they slaughtered
like chickens in their wombs.

44. And some they burned inside their houses
together with their babies.

And some of them watched the torments of their children,
and their souls left them through the sufferings.
45. And some of them climbed up a mountain

and threw themselves down from there.

And some of them hid in the caves,

and died of hunger and thirst.

46. And some were bound to horses,

which they drove together with them.

Or plates,

L e. palm-branches.

Stoles of different shapes are worn by deacons of both Georgian and East Syrian
("Nestorian") Churches.

One of the meanings of waszax i a vestment of clergymen.

L e the Scriptures of the Prophets and Apostles.
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And they were clamoring, like the Rich Man!
but they were not given a drop.

47. Who is able to tell about them,

how and how many attacked them?

And about the number of their persons,

also about the number of their families?

48. Psalm forty four,

in which there are fifty four phrases,?

and another one is seventy four,

in which there are forty seven phrases3

49. The third one is number ninety nine,

in which there are twenty nine phrases;
these were said of the Maccabees,

and are very suitable for the Georgians.

50. Our Lord! Our Lord! For what reason

did You neglect Your people so?

And have forsaken it like a flock of sheep
that has neither a shepherd nor a leader?

51. Were they not confessing Your name,
and celebrating Your Feasts?

And were they not exulting Your Mysteries,
and glorifying You all the time?

52. Why are there moles in their houses,

fol. 51v And hedgehogs inside their chambers?
And lamentation in their yards,

And jackals in their rooms?

53. Why are there devils in their Churches,
and the filthy in their Holy of Holies.

Why are their nobles buried,

and their bodies being trampled in the streets?

Lk 16:24-6.

Psalm 44 (according Peshitta numbering) contins 26 verses. But following the
punctuation it is divided into 54 sentences, which corresponds to one of the
meanings of resay ha (sentence, phrase). This psalm tells about the defeats of Israel

and its disgrace.

Psalm 74 containing 47 sentences also relates about the defeats and destruction of
Israel. It is particularly close to the descriptions of the devastation and burning of
the sanctuaries, placed in strophes 26-28 of the hymn being published (compare

to Ps 74: 4-7).

This Psalm, according to tradition, was written by David on the defeat of the
Midianites from Moses (Num 31:1-12). In Peshitta this is also noted in the title of

this Psalm. But in some apocryphal titles it could be connected with Maccabées.
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54. Their graceful and handsome sons,

why did You hand them over into their haters’ hands?
And also their beautiful daughters,

why did You leave them to their foes’ hands?
55. And if they angered You with their sins,
and irritated You with their deeds,

they called You with their mouth,

and their hearts did not forget Yow

56. The Righteous One heard those words,
and He was like an accuser for me:

‘Fall silent and calm down, o sinner!

‘Whom have you judged?

57. Have you not read the book of the Gospel,
that is full of lively words?

Why have you strayed from what is proper,
and spoken like those who are misled?

58. Have you not heard the vivifying mouth
say this to His friends:

‘The sons of the right hand are pursued

all the time by the sons of perdition.

59. From the houses they will drive you away
and in the streets they will beat you,

and they will consider you as sacrifices,

your impudent killers.

60. But if they kill the body on earth,

they are not able to kill the soul.

Your bodies will be resurrected by me,

and will rejoice in my Kingdom for ever.

61. If you are my disciples,

you are not better than your Lord. )

So, what they did to me, they will do to you.
Be glad that you are my companions!’ !

62. You did not promise mirth

fol. 52r in the world full of evil,

but rather sufferings and sorrows.

And incorruptible life is in the next world.2
63. Our Lord, crown of the slaughtered,

and bringing torment to the killers,

Paraphrase of Mt 10:24; 24:9; Mk 13:9; Lk 21:12; Jn 15: 18-21; 16:2.
Paraphrase of Jn 16:33.
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have mercy upon the head of the sinners
the composer of these words!

64. And pity his weakness, and his perdition,
and forgive and remit his debts,

and pour Your grace on those like him!

And glory to You from all mouths,

the Concealed Being, for ever!
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a3b30g%  dogmlb  dbm@romdo  EsgmE  Lbgsqslibge
369dmgddo.  3dBEsL  3Ggdmdo  Bgdszso  bGmEmEo
30869d0 ‘oOnita (8G. Gogbgzdo ‘Onydtd) xgGsg FoGMBmaygbl
0dmbaggm  boMool  93egbool  odmGaool  gebmymeyge
Bafiomb. dmgrosbmdado 3Ggdmado byer sb mgo 30860 Bglmero.
oo WAGMR@mabmdol 39486 Bogfatgds 303560l 3B,
H®mImob LIbgELIE 3BIHRPRL 3HFBMEo. 3086580L Bobss@lingsd
3°0mdgoobaty, dgbaderms  3GgdmmBo  a963s5Lbgsmon 3890
$odob 308bgdo: 9397390039960, 3530m365530ME0;
5M3356mbogmMo Lowmggdgdo; 3086930, GmBegddog SefgHogrod
bbgsEsbbgs oLGmAomo 8mgmabado o a56LygEmBo; 1939
3086980, GHMAmYBTog Safghomos s@sdosbmGmo Lobsbmmo @
Ub. B398 dmefignmos 356 3Ggdrymolb  Gsdeybod)
S0gamo bambsfgto, GmBgmogsd Bmpo LEwmm Ggosggos
Fo6dmopagblb @ mpo - 3G3LEwL.!

' byebsfigfion @adNmaf0 Jesbogoggaobsmgol, sbgay Bxmo Bobssbod
3Bagrodobsmgals ob. Pritula 2013/1. gmggmogg gb sbgag a3Bboareo 06
3h0¢o3oe p8mgydlog, Gmigmog demgl SmdsgserBo  33Bmogad:
Pritula 2013/2 (o6acmobygbmgsbo ga@bos); Mpuryna 2013 (Grmbmangbmgobo
396L0s).
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©3306oo 3086500L 33¢MOE™mdOL Lszombo. Bgbsdsdobs@ sGss
238mbogbyero, GmI Bmyo Fsmgsbo Bmagz0s6g9d000 Tggtsbom
3M9dmendo.

369dwedo 8985350 30369d0L WAGs3EgLemdd
Bomdmemos @ gsbg3mogbads LoGomymo  3mgbool
39630000980L 00 @>BL, GmELsg 1337 d>Ezoo  IJmbs
boMammo @ 8538506160 (39MImE, G0 ©s bB3sGLwmem)
3mgBoob MEmogHoysgEabsl. 3gHomebl, Gmegbsg Lotowemo
@0BIMGHYIOS BaJHMdM033® byendgmtgo 033, dmerm bsbyddo
botomen  G96absbbL  ~fmogdgh. gb  $H®B3obo, GmIgerog
J0639ema@ 56¢)ME6 BolidyG30s 399moygbs, oegomsb dbmenme XII-
XIII baw3496993L 8mogsaqs.’ 33@s 530bs, Hghaonbo doGoms@s©
bz boGommo @0t ol smbsbodba
858moggbgdmeos.?  dmygosbgdom 3o  @bgdol  8603gBoEmmBds
¥BBOm3Ed ©d dmogzs Ampameg sndmbsgagm  Lotogeo
3GMMgd0, sbgzy  JOMBmEmaomGe  v@cm  bibaGdmogo
dghomo.  3gmase  Bomgb  3ghomeosgool  Bobyrzom,
bodommo GgBglisbbo offygds geos Bobodgeol (975-1046) s
do3609ds 2%3cmRgbogmo >@8mbsgmgo LoGovemo
96g03mm3gobol sBEobm Byt BGogsh (3sGEsogzsems 1318
foml)  398mgaggBom.’  Bgmgl  Bogéh  ©s83300MBm
G9H80Bmemmposl 0ygBgBgb msgosbo 3s8magdgddo sbgzg sbagmo
MmBob 833emggstgdog.’ bugbgdwmo 3gGomeob JHobdosbre
oHono 3N ©sdo  Fomdmepagbomo gob6Ggdol  y3zgamaby
Wimfgmomgomo  sBagobo  Gomdmpgbomos Hoeab
HIRIBMOMBo0 dmerem B6gdT0 gsdmpgdne dmbmaMigosdo

:Baumsta:k 1922. a3. 285, 286,
; Kaweray 1955, 1960; Leroy 1971.
) Teule 2002. p. 176; Teule 2010.33. 5.
ob. 3y3: Keccens 2010. 3. 271; Toncromysesxo 2009.33. 357-358.
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“The Syriac Renaissance” (“boGomero 6gbgLsblo™)." §oabdo sbgag
Bgbwgemos bysdgdo 58 3ghomeob 3mybool Bqbobgd.”

933@gzstms  Bmtol  3BEms  bbg@sbbgsmdobeos
8ombysgs@, dgbsdermy  gsdmagmo >3 39GomEob  Gmygoco
3sbabosmgbagbo: gbgogmm3gEon®o, J3addoanto bsbosmo:
>63BEm0 @oBgadyeob as3gbs gm@3ol mgserbibHoboo.
396356 Mgergb 3B, @B 965 BygHI© NPHM ©OE Hrerl
SemmadEs S0dmbigmu® loGoge @odghdn®sdo, 3ow®)
©@3b33y6 boGommao.” 33393560 33 Bagdb 0doom bbb, Hm3
sbagro Famorseopbzol 1258 fersdey s@dmbigemgomob g3emgbools
3omom0ozmbol Gabonbaos baog®ol ©EIEIJsms] ds0Es@do
BgBsGgmds. oy 081y 93sb30@gdL  yBeEEgdsl, Gmd
380 g3gegbs bz boGome BMiEogosdy IBG™
39b58RBg30 oym smdmbsgmee 9dshgdogddo, 30ty ©sLZEYGBo
Lo0s80). sBodmBygss, HMI s@dmbigzamgm LoMogmo s3dBmegdo
m@em bBoGao Famebgb shsbmem 965%).*

Bonbgosgs  LaBbydm  0gEslbdgdols, m3aGagurgl
gmamobs 3o dmbammams 88mbgggdols, XIII s ségme XIV
by 39697880  bLsdmmasfgm SL3sGYBDBY 3dm3z0BE  obgmo
8gLoboB6s30 3mgtgdo, GmamGgdog 306 0¢m3s6Es6 daG Bmdo,
om3bbsb  dmbmgmo, 35308 B Jod3y, 3ddMogE
dmbyyemgero, sbobm B3 3M03d. 38 39Gom@Bn, LazsGawmEMmE
3Bgmo  3mgbooll  gdgagbom,  AdBBmIMzEs  LoGoweo
3mgbool  333mynbgdol  sMgemo. 3HegEMBy 3mgHBs  @sofym
bydGom Lol 3963369900l ?MIMEMYoIe0
O6H33B3BRob o) 3G383%H030b Fabs @ggbol gm@oom.

blgbgdvmo  3gGomeools 3036mpMogms BmGob y39ea®)
gbmdogbo 3M036 203360l 356 ©s 3580l BxG Jotpsdy. o0
0365830 336Ls3MGRMEmo gBIEMIBs JNBmMBmEs Lsggergbon
3OO0 80gh  @Esfghoe  3086mpGigome  BsfatBmgdgdl.
356 30gdmo 38 gsbMob Fgbslfsgese wj360dgbgmmmaebab
Pptmb  GoBmoopgbl.  3sdMosty 0s3Bsemads  IIL  Bogh

! Syriac Renaissance 2010,

? Reinink 2010; Tamcke 2010; Teule 2010; Taylor 2010; Younansardaroud 2010.
37,49,51,50

3 Teule 2010. 3. 9-11.

‘ogdag. a3. 6-8, 10.
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31039600 3086930b 3Ggdol fysembdom, R39659g Bewmfios
obgomo  gbmdomo  bsgzemgbom  3hmégdol  Bgdmgddncgdsa,
6rpnMd0@ 36056 degdmb Bsbimgmo, 35308 dgom Js83gero, B0
256 8303509, LIBOOLM B3 3svEmU dmbmergeo.

2. 356t 3Ggbymobgmmo 30369080l a9dmdagybagds.
3Ogdmemdo Bgdsbowo 3086gdob a33mdagybads xg® Joag XIX
13396930 Esofym. mGo 3odbo Fgbryamos gadbMoge 3>GEa3ol
dog®  Opagboee  LoGomeo  3mgboob 3Ogdrymdo:!
3mob@Bmdgmo 8360580Ls@a0 odmgbomo 30860% LMvyms,
b 99mcg 30dbo 3o — Bsy3zgdol bsbom.  g63 gmgob 8sbsl
Bommmmaosdo  sbggg IgBHsboeos mAo  Iodbo, GmIgmos
3OHMOMdSE  303staol  3sGsl  dogfadgds.’  glgbos:
n3m0b83mdyero Bst0s80Ls@do dodmibomo 30dbo, dmdobydo
dodmgboeo 30360, obggg 30360 sEsdoobob, Gmameég
9036m3mbambol  gbabgd. w3sbabbgo smysbo addmoggzaybs
8003 3063b3s ©5 M6 GMbamao mstydsho EsmGom.!

356031 30860ob  0BaolvyGgbmgsbo msmadsbo Fgbmemos
X6 dgExMoL gbmdoer §oablog. glss 30360 m300LEBMdIEO
Pofrmobsedo.’ dmdolbs@do dodmgbogmo 30360l
39686emgbmasbo G860, Lbgs s3¢hmGod 3006506 ghmsm,
b9MBstio 3369B3meds @38msganybs msgol FoabBdo “Book of
Childhood”.® olss3 @m3dgbol Goab3o, GmIgmdog Bgbvyerod
f0oBps gomepob Bgbsbgd  LoGommo 3086980, 3G
330036 mo 308605 FoGdmeagbomo.’

SE®  moBol  ©obghtsgos  Bgogsgl ool
3OR¥gmoEss L@ 3006l Bmo  3gHAsBEgbmzsbo
309s6g30mmem.! 3oMggm Bompsbdo sofgfomos Lmzgem

' Cardahi 1875. pg, 51-53,

b Snyrcogbrro, gEAboggtBo BmaBaeo odigss 0d6al BmBamodo
Ragb 8ogh Bypagboamo gbeogrol Bobgogom (od. dggdem, 16). 0d
SfnbaasBo, oxz) 30860 333ma0BIBLITs BrgnBa 35BmEIRsB0, BrmdgHo
830 3omt00 0fbgps sdgdceaemo.
*Manna 1901. . 2, 3. 295-322.
* Gignoux 1999. 3. 95-189.
* Badger 1852, 3. 51-57.
¢ Vandenhoff 1908. 53.395-405.
:Folkmann 1896. 3. 34-50.

Deutsch 1895,
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3¥6@agemb (336G8@oBob) s0gds dmbymmas 8ogéh 1235 6‘3@[)‘
©3650Rgb0 mMo 3o 9dmabgds ombs ‘6055[)6.56)630333@1) ©s
336393600 ©EoEIsGbgol Fobs bsdo E@ob ao63s3Emdsdo
606g309eams @300b3LIBLYHIBOLINZOL. 30867d0b
"360dgbgemgabals  asdmpgdi@  xoMd3  GRd>  3gobéob
3oapgbggm@ol 3s8magds, Gmdgmdog Jgbyeros Gbﬁ)b 30360l
m®030630A0 boGore Bajduto ©s o 0563836980 °. Fogabdo
b 3086003356 mobo sbsbagh BodBogmdsby s Lbgs babob
336lgEgwl’. 8o dmGob gHo—gAmBo, GMAgmog 83658q)
@& ©moRy 338mlgy’, Loggm 33G8geb  (33GBodob)
©@334omds 30fgM0o. a3MEs 380bs, foabdo dglvyemos 898oa0
303b6g30: 30060, 6m83@30(3 39630abmeos  32385036mdsIby
Bmdegg@o ©053mB0®, 0maby Bom@obaegaqpoonao d0dm3zbogro
30369807, ()s33:%p9h© ‘656363@0[}5@60 ©> 053md dgor-
3389obado dodmgbogo 3086980°. blgbgdmao as8mEgds
835aM5@ 3333003 g0l Ggagbbosdo BAME Bobdsézds",
30650056 dommagbggmeob gsdmagdsdo dgbyymo ogm Bomgero
309%amob 0,1 36magbdby bsgemgdo s, 533bosb, 29m3gds
dbmemE ©s dbmmng Bythmobobs ©s 35403560 bymbafgegdl
a899698my.

dgbsdge 30d6o Lm@ger JeGE@Brodol smgdol Bgbabgd
30013439465 odeemogeds boomenmads 3096 XmBxm dmmdmB,e
o3IOt 03613336Ls s obhmGomen BsM 33930036 gHms .

3065© 39 399m357d39969 39O 3mergdgosdo Bgdsgasgro
653@ybady 30860. bygmm®ng, gd3lo Bscpsbol mMogobsgmemeo
Gadue 338mgago Gmbegemgbmged mstpBs6gdmsb ghmsg." Bsm

Todag a3. 15-22.

Yoda3g a3- 22-29.

3 Hilgenfeld 1904.

‘ od3 a3. 23-49.

3 Deursch 1895. 3. 15-22.

¢ Hilgenefeld 1904. 33. 60-65.
7 0439 3. 65-74.

8 0d39a3. 74-80.

% 0da9. 33. 80-86.

10 Baumstark 1904.

1 Borbone 2010.

1prryna 2009/2. 3. 152-253.
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ImGH0bss MmO 0mbsbsdo dodmzbowo 30360, GmAmgdog 336539
5™ ©MORBS 33dmsdagybs,’ mGo 30860 30dBogrmdols @ Lbgs
29Bbsg@gmors  Bglisbgd, Mmdmgdog 390660l JogragbagarEds
as0mbgs,” obgzg mGo 30360, GmImgdog JoGzamow  Rydb
BmBma®sg0sdo  g3dmgaybos: 308Bgdo  x3s¢Edoly’ ©s Bmgl
Bqbabgd. @om3g 3%9m3930 ©oEAsGbzob Fobs mmbIsdicb
fabsgoobo 30860° s sbgzg 3086980, GMAmIBoE ©OEAsEbZOL
fobs  ULsdo omol 396353mds8o >obalfrmadgero
@3000b3bsbryHgdobsL 03ocmbgds, 33Mdme 30360 LadsGgbosb,®
© 33805605 LyBMYIEMIPBAOgo  MMsBLFmGEmBal  Tgbsbagd.’
339> 300bs, 33dmzggao mobo 3odbol mGoznbseramo Hgdbdo
obgmolimmgbmgzeb 03636980796 9OM. gbgbos
J6obhgbdmdoba@Bo dodmzboero 30060, GmBgmog 9Aystigds
s3myhogme Gogbl “Book of the Childhood”,! Gmdgwmog 336580y
BB 3s6963mads gs8mbgs,’ ©oEABsMbgol Fobs L3 oL
3gbsbreyegdgeno 30860 LabgmPmgdom “dob BgLabgd™,'® 30860
oBogobol smgdol Bglisbgd, Gmagmog oMy 89 30s6padtg'!
(gnebsemol 58 6mBgHmBo  F3GBmEagbomos  JeGBomagbmasb
0503066  gAMoE), © ©oEIAbgol Fobs MmMbIdINL
LsbBHmEmadamo 30860, GmIgmog 93638y  GbrEgbmzsb
0561836036 §Om@ 8dmbos 338mgagybgdmmo. '

3560sb 305fgMg6 03 3086gd0L S3MBMdILIE, G@mIwgdog
‘ednbsgemgool  gyemgbool  wodueone daden6
3¥8m39dgdBos FomAmpagboeo, w30Mzgagl gmamobs 3o Fopb
Hudra”-30 qos 38539 Fogbol p58mdggdemmds «@dosk oge
3bhsBgty  bavmymbgBo  ©iBgJEo  ggMlLosdo, GmBgmog

'0d3). a3, 166-192.

T0d3g. 3. 193-224.

Yodag 3. 225-237.

:0:133 23. 138-153,

‘ Tparyna 2006. 3. 147-159.

7HPRTyna 2007. a3. 93-102.

.Hlfmm 2009/1. 33. 167-178.

) Pritula 2005. 3. 145-176; ob. sbgag: Tparyna 2010.
Vandenhoff 1908,

:‘l’ Prinda 2004, 35 229-243,
Priwla 201271,

* Pritula 201272,

® Khudra 1960
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>elLslGmgBgeo 23000LaLsbYMBOLIRE 39p90s.!

3. 356 sb 3086980b 3MgdbmEol Bgbfsges.  XIGRIOMdom
56 238mdagbgdryes mbmp®agos, GmIgerog 30g3Maolb 33GEL
633Gmdgdl Bgobfsgerob. 33066G0b Jomagbag@ol 3sdmagdol
Bgbogoemo  Lhshos  xgGeg  GRgds  ghomsEyeo  6336GmBs,
6Gm3gmdog  336@L  3086g80L  dmgByaMo  30lLYdMHYB60s
Bo33@gao.’  blgbgduer  633GMB30  83zargzsto  safigdb
3086mpMgol  Boma@sgosl,’  3obo  3086gdolb  BgAeb @
3565@0BgdL 338magBsdo 358mgdagyBodeye 653GMAgAL.*

Bma096m0 08 30860l Fobss@bo, HmIgmas 33BMOMsg
2035620b  gsdsh  Bogfigtgds, BsbbyBgdos @ago@  dbOL
UhshosBo. 30865300 Bobssdbosb 33dmadobaty 333ag3s6L
298m393L sb3abgdo gsdEsl gommbmaow®o dgbgomgdgdol
Bglobgd.’  sBLsB,  Bsbo,  3086gdol  GHoduhmto o
oyt Iene-36odoznwe Bggslgdob 3s@g3g, 38G30a700.
M 36gdme3o Bghbogo ymzgeo 30360l Sg3BME0 35MES. O
omgxmolfobgdl 0dsbsg, Gmd, oy, y3gEsBy 3m3mEscrvyemo
“Gumgemddgezgmmdogn” 30860 - 33G8odol smgdol Aglabgd
356 3Ggdammol g ghm 39GL0sB0 sG> FoGdmagbogo,
350@s ¥Goblo I @ sbao Faoromsmmogbzob 1715
feroo @sosmongdmm byenbafgmdo Ms. orient. fol. 619.

3035M30b 35(Esb B3BMHMAgBL Bgbgds Bdhob (Bsdzgh
Bmp0ghco bhs®osg.* me Bsmpsbdo Babligbgdos smdmbsgamgamol
33@gbool  dsMostdadolb Bglabgd 30369B0: 58 LysHoscdEd
3063180 s3Bmeo GoGmdmaz0oagbl gsMesl Bs3GHmdgdol 30
©OM3E) Y39y  ©IGINIH  BodEmoma®sgosl.  s33Lmb,
565@oBgdl  08sL, vy GsBEgbiss 30069830  HgsEyo
obhmbonme 8mgagbydo sbsbrymo’. Bgmg Ldsdosdo 3o H9939
3afafb, oy Grymes 58339 308680 Famdmeagboo obsdnd

! Rogation of Ninevites 1896.

? Hilgenfeld 1904. 5. 1-22,
3043y 33- 14.

‘0d3y. a3. 14-21.

% 0b.8x3. Bundy 1993.33. 7-20.

¢ Tamcke 2004; Tamcke 2005; Tamcke 2006; Tamcke 2008/1, Tamcke 2008/2,
Tamcke 2010.

7 Tamcke 2004. a3. 203-229.
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PRerhbosh s BmpsEs@ obmdMsE MsBsMLgdmds.! 0dmFBgdL
65 opgmome Bye@gagh, B9939 obgzg 30obzol Bodbob Jagd
549690L 3363L Bog 30869B0b s3HMMHMBIL ©s yoBobogragh nBol
9L5dmgdE@dL, HmA Bgbsdemew olinbo 3Ggdmemdo dmpz0:69d00m
3993%6s0.2

4 'Onitass @5 obBmGonmo dmgmgbgdo: 30860 mBogobol
Bgbsbgd

4.1 30860b Bmgso bAGaAIIIGs © 998-9amd0 Bobo
spgoemo. 08 300boys AmGob, GMIgEors 33BMOMdsg 3oGHEIL

309696935, BmangGmo obGmGome 3mzegbgdlb safg®l. doocpeb
060 y37mBy g6mdoo 30860k geHm-ghmo Bmbrmdsbos dog®
3b. §.1187 §geob® 0gevbsgnodol smgdsl gbgds, 8gmeg 3o - bmggen
368@odol smgdsb sb.§. 1235 Famb.* mogg Badbdo a3db3Egds
dbmgreae  3gGiemobob  Lsbgmdfogm  dnbgmddo g
byamboGg@Bdo Ms. ordent. fol. 619, GmAgeog 39GENL 3GIPMEob
390m3emgdyye  33sdBsggdal  amdmaagbl.  blgbgdvyemo
dodbgd0 M33gbxgMdy 2%9md3g4bEs, dmmm Fagddo 3o
§9M0mgB0om  0gbs Bgbfogeomo. 3363godolb Bgbsbgd  Gnitd
obhmBogmbgdds  Bgsstigh  BxG  9dGmombge’  LoGool
obhmE0330 GoMHdmpanbogr dmbagnBdl.

30060 mBd0EOobob s0gdob Bglisbgd, GmBgemob msMadsblbsg
3430969800,  Bogamogbgds 9.5 “IGHMGHHMagdoL”  Bgbabgd
300693, 36v) olgom 303653L GMAMdBog Sefgmomos obgmo
30Lsggmbo, GmamGgdogss B0Bogmds,  3v3063gd0L oy
93o@gdool  Femgdo, wvgbm  HmBoms  Bgdmbgzgdo.  Bagzso
Gadudgdo,  ad@s  mbdomobol  smadol  Bgbsbgd  30860bs,
Bbfsgemomo sdab Bs6 06 338390.6 3strsb 3EgdwEdo 38 Bodol
3096500 FoGampagbomos Bobggogmms 8ogh Bsébgol Fobs Liado -

! Tamcke 2006. a3. 139-152.
*odgy, a3. 139, 140, 142.
* Noeldecke 1873; Mengozzi 1910.
: Deutsch 1895. a3. 15-22; Hilgenfeld 1904. 33. 60-65; Borbone 2010.
ob: Hilgenfeld 1904. 23. 14, 15; Borbone 2010.a3. 205. Bar ‘Ebrdys-b ds®nsbols
9@ygoolisorgals ob. Bedjan 1890. P. 469.
Tamcke 2006, 33. 139-140.
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ool 3568>3cnmB38o sbLENMIdImo @3onLaLIbrGIBdoLoZob
2356370360 336ymzomgdsBo.!

336Laboerggero 30860 dgBsbogros BbmEME JHMIEIMD,
399860x30 g ©> R3gbo FamoseMogbzoo 1550 feroo
©>003600gdmm byebafg®do Add.1983, Gmdgeog sbg3n 3oG @
3690mmol  3gdmzmmgdmee  aoEsdyBaggdel  Famdmamagbb.
byebsfgddo  sGes  Bgbyymo  “Iodebddmgamo  8mzmybgdol”
58bsdggmo  g3ges 30860, GmMAgdog Lbgs  baymbafgmgddo
©@3LGOEYdS. 33GE> 30860y, HBmAgmbsg 597935@ 39339469007,
mjugméEdo ©IEVIE byabsGa®do “POLGHOHMmamEo
dmgmqbgdol” xamzmoEsb Jowgz ghmo  308bos  9gbuyeno,
GmByembag MIngol FoOFgd wmartubmaor. Ggbadadola, gb
9GonEyemo 30860y “3RbRtmgmmo  dmzegbydobagdo”
30dmgbor 3n8bmagsb, HmAgmog bbybgdumen byebsfabs qs bbgs
bgebafig®gdl sggom LagBom?, baabhgegbms o8 30860l saoerog
309dmdog:  opo  aBmeagbomos  mobo  Bsbatrgderab
8mbablybogdger Bsfoedo (fol. 41r), @s 365 Bobgzogems Bgbabgd
BsfomBo.  338mOobsmy  odo@sb, Gm3  “IdHbHmgma
mgmgbsos”  sdbsbggmo  30d6gdob  xam@mo  yzgmsdg dgae
bybsfjgmdo o6 a3bamgds, Bglisdems 3ogsGEmm, Am3 obobo
3M98n@Bo  3maz0sbgdom Bgodsbgl. B9doLdog® BgBmbgazsdo,
3698amob  BgdumdMogo  bobosmoEsb  338mB3obsty
byiegdoom 36 Bg0dmgds 0dob 8430308, H@I 3086930l gm0

SJOIME 3035630 35BS,

4.2 30860l obymBonmo 3mbgdudo
3%6bs3mBgdom  LaobgPgbms  3036ob  obBmGowero

3mBGadbdo. sbBo  safghoos sb. §. 1220-1226 §emgddo
3%63003633mo dmgangbgdo. gb ob 3ghomEas, GmEs JsBHmzger
boanbl Lbgssbbags xvyhob @sB3yAmdemgdo gbbdmEbgb osgh-
bugbdwo  dmgamgbgdo  sofgfomos  sGBM@,  L3sELUE
bedbad @ o FystmgdBo. BgbsdsBobsc, LsgBsGobo
0bgmBgos  s@lLgdmdl, Gmdgmmsbsg 30860l BoBasGLOL
9 gds Bgodemgbs.

' Add. 1982, fols.102r-109v; Vat. Syr. 567, fols.88r-98v.In Add.1983 53 XBIBV
8berrex 9600 308605 gbegemo (fols. 41r-43v).

2 bbgs 396liogddo: Add. 1282, fols. 108r-109v; Vat. Syr. 567, fols.96v-98v.
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308680 Rsdmmzerom ©33gHmdgmmms BmMob (LGHGmgo
4) 8mbligbogdmmons dMagsgno ghmabyds, Gsor dmMol m>mMgdo,
U3>Gbgergdo ©s 0EWAEgdom dmEIEmo 8MR3300 (razoA).
006380  (Bmbomengdo), bLodmsob (Sitbete) dgomsvBHmdoom,
Lsgatonggermo 5b.§. 1220 Fomb 358mRbobgb. s 056 sbenbgb
omedgdo ©s  Jmeomgdo, sEaommmdAogo ool  34s3ol
dgosmemdom.!  sebom 38odmBogss, GmI 300630 mryedgdo
5606 8mblgbogdmebo. 0db sem-33oMol Mebabds@, Gmdgerog
bbgbgdmee  Bmagbgdol  csbsBgEOmzy  oym, Jodomgergdo
mex)G» 998306  Imbomergdl Y mexgegy  Lab®ogsE
©3H3bgdnesb.2  JoMzgmo B¥GAImens Odmbes Zi-1-Qa'da-bL
03980, 3oxG6 618 fFaerb (1220 femob 28 373G 0@sb 1221
fmob 26 0sB3MsdEg). doGzgmo  dgtezgdobal  Eymvydumem
Jshnggmms GomEgbmdsd Essdbmmgdoo dmo smblb dosmfos,?
d9m6) 99(H)33900b5L 30 - MEEIMO YL JoMs3mL 336ds39mo,
Gem8gmog sUg3g 99 Bmzmybgdol MsbsdgEmmag 399506 oym, »3
3dmmamsgsh goHm-ghol yBsems Sofig™lb.’ gb d3GAmems,
39635390l 36568, IMBsbols ggemBy dmbeos 96.§.1220 Foemb,
bmenm dolio msbs8g3s8wamg 3566 EoEoL® Mmsbabase go ~1221
Fomal, Gog gBmbggzs 0d6 sem-5306ob dogh dmagdme msGowb.
M3EIINMZII©  JoGoggergdds, 8g:3g aomGzo @by ©d
B05350bGE 033698 BgmenBH@mdom, M3oGsdglmdy dmodmggl
© Imbommos x3GIBL ©9w3696. Boa™sd vgaGiE dBHGob
Woemds  @dBJe®B8s  Boo®bs  Lsg@oEb  Bsmdy  09GOBo,
PONZgemgbols  x3GL  seogs  BgBmdGRHys @b pdsbsym®s.’
3absBoBBagos, (MO 5833360 BsBg3M0 BIBILOIMYBImO oym
ImBmmo gd6GAmmgdobmgol.

'Tsearaysen 1884. 33. 15.
:0:133. 23.15, 23,

0433 33. 15; G330 M-©060, 338mBgBomo L3AXALO oldmMombo (s
obibion g3bomo (1298-1317), saMgongg Gogbg 30wkl 0ggbodl Jsdomamo
X0l Gomepgboidol selisboBso (Pammman-Jan 1952. 8. 1, 6:§ 2. ag. 227).
80 9960b6mBs 086 en-380mol 0bgmMAaasl, Hmamol Fopbog bligbgdmmo
SmgemgBiob sefigfatisl ob dofomsco Gyl Gotidmseaghh.
sTnem?yaen 1884. 33. 23.

- Kapaoe 1976 39, 138.
Bapnan 1861. 53, 174.

"Kapaxoc 1976, 53, 138,
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Jobggmo  dGIms, Gmdgerog  308680s  safighoeo,
bsgstmomnE 3mbbol 3gwdy dmBbEs® BdEAMmEnsls sbabagl,
3L BME0gHc0 ©EYHIO 33580JHIB0BIBL:

womajbenintbaimlae . Womisdubmisizhinnlal
somumicndénlo . ommimalarSisirdrzlao

X3M0b Bfoero gaboan®gl ©3 4MITER) JJO™ @1 YBPO™
©9360676; 833450 sbaaro s8gsm0 353mBxGos oo
Fobosndogy 9 890346gb 0aog ©d Bobo sFswag.

36dmerob  398ga. 33x3gdob  Bovbyags,
Ambomegdl mdowobo 3o 36 smosm, M539@ @iHm3zgL ob.!
gbads30by, 383305, BMB Mdoobol gsbsamGgds ©s Lbgs
LsBatgmo  gsgthgdo, Gmdgdog 308630 swfgMowo, ULbgs
©583yHmdengdds Rsogobgb. sbgmo a58s65@aMgdgEo d5gagdo
8m3gzs, Odpdmoms@, b3MBoL B33 RowsE  gE-@obob
dgomom@mdom 8gdmbggsls sb. §. 1225-1226 Gamgddo. 308bob
®©sbofigoldo  BlBo  sofgfomo  Bmzmgbgdo  Mm¥0MEId
3o Ms@b 623 (3b.§. 1226 fmoom (LHGMGo 1). RO 9E-©0EL,
Bo3ogmds  Boagstlatoseds,  GmIgmog foImBmdom
07)Agdsbos obslihooEsb oym, @3LI3Emgm 0MsBo 399gM006s
©> 35335000b  g394bgdol  @33yHmds Bmofsobs. 8 BobBom
fsdmofiym  m3o  “dmmamad)y”  LygsBomggemmb  FobssmBogs.
$6039mg83s  Lsdmgososbinsbo  dmogho ko Bg3Godgb,?
Gem8yerog 33MBob gobols Fsbemdema 338536s. J0dsd s@-©0b
3033 B-6sbago, Lymob  RdEIE-g-oBoL oMo
9ogbo s dobo BgBshosby, BgBrnabrodse smfgel 38
dGdo@ols  EgBgdl:? Lyeasbds gsbsdEy Bospfos  ©3
©s0bobs  Bosby  @EBIBIPmo  Jemggmgdo, G@mBEmadog
“Bonty spdstoner Bsmsee Bmsb  Bmpdpmbgdbgbn. 8sy™sd
b@esbl 83000 abigag o6 gdobes, Gmameg dgmaBl 36 580605
bsdm3s6dY aslmmo gbaGgdobs [...J"4 T9h3905 B3aMaBIgEon

! Pammp an-Jlgn 1952. g3, 227; Kupaxoc 1976. 33. 138.
? Bymuaros 1986. 33. 166.

3 An-Hacasu 1973 3. 157.

‘ An-Hacamr 1973, 3. 157.
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36gobgoeng 31356 x39000  @LEWMENE.100sL, Gmd 309630
sofighomo  Bgmeyg dGdmes  2dMbol  dGdmemss,  53(H30pgdL
83830 @IGEB0, Gm3rgdog BTy mamgbadl gmbgggs:
emudtomicrilia . gl rdida
solmuitméculaciio . gmaumvoculs aria
©3626R56980, 3benmydaos Gogbgoom bado sorslo,
“m8mgdog dmob §3960%y 0wabab,
9o §obasmBgy 8903066 s F0a0bgb IR aMNTRIOgRO.

30 363merol 899qga RITI gE-©obolb 630> MezMBol3gE
3500xMms, 87093 30 333 Logedoggermdo ©sdGMBEs ©s
domob®y Goodsbs 0ghodo. dsor G33wgbndg dgoMmg BGAmeob
Iopse  Jehoggmo  XsMgdo  @s33s6bgl.  GubvyEsbds,
50390 ©IEMBIDS, Mdogrobo EsBH™M3s ©d Ls3gam 3>G0ob
bbags §omdmBaEpgbamgdmsb ghmi@ Jommaobl 83sxsMs 302
b331Bagemgdds 0gGodom somgl Jaemsgo:
halortalmabiudin . hlsiramdedlaois
erhozarablyialn . haswshiheaxleome
998mgM Y66 MBoBGmIE mgoobl, La@sg 6@ 989 oym
@2 53 PIRMBITO,
0gbosb 2ommgb [3960] WEFIMEMIBd> > 29Mgs6
893000696 8mp3gd0.
>J mefambmgddo 03eolbdgds mbogobgeo
dbumdsbgdo, GmBmgdog dMHaGLb  @EghB@BIE  Joemadols
3098580.% bmerm 03sb, 01y Hob 358m 0fm@d0sh EsI3YGHMdEgdo
8mp302s @3 Fomdstongda@, Bmazosbydom gsbgobomsgom.

' 0439, a3. 157; Bynuaros 1986. 33. 167; Kapaxoc 1976. a3. 149; Bapaan 1861. a3.
3:2353175—176; Baparos 1871. B5§. 4-5. a3. 123; Hcroprs I'pyser 1962.¢). 1. a3.
| Bymasros 1986. 3. 169.
odag. ag. 169.

odogobd)  doMggmo,  HorBatgdamo  mxgesbbol  338co0p
MBogobymds  Brbredbdd Boghogo bl Loronbont @
B0gdsBg Joamsgol JsHodIob By seodagh. Leebob xako
36083 gbonsh Bogocos. Joasdol @sBEaTIBB> @b Bgbsbgd semaeo
0amwBa6 s BHdmenobogol 0yzbgb Bsc. 85806 ghmBs Brbumemdsb8s 836>
B3 @ @sofiym Boges BAdeams. Rxeaer-0e-@obob X363 B)Borbzggem
OLsngdms o5 JxmafBo B3 (Bapatos 1871. a3. 126)
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ol bsBobgrgdsbo, GmBgaog b3MsBAoL Bd3ol 36Bnsd
©33%gbs magb cdogobl, Lbgs@slbgs Fystmgddos sefigGogro.
X3 go-©obol  8wogsbo  36-bsbsgog  0GFBNBgds,  HmB
JsenadBo 8336G0b 8380093 9909y badM3®Agengdds Jodongaero ©s
bLm3gbo  Bmbsbemgmds  adfiggodol.! oo, 83306y
b3sBIgmes  8ogH  odogobol  3330@OMS  bmzs-gergtsb
™30l 0835GadmEms Bog® 0gembserodob smgdsb dEsGYdbL.?
5333365, 30860L  s3BHMAOL  Fogh  sofgfomo  baBsdgero
dmgagbado (LhGmgo 19-46) ddbme@oe 3mgtaco gsbgzosmgds
cHoos.  3oM3mb  a36ds3gmo  msgob  Bsthosbgdo  sefgeb
baaBAgmas  Bogé  g3emgbosms  pabiammgdsl,  x3Mgdab
59369358, Mdoemobol 9330 Jomgd®By dseraEmdsl,? s
535L3gg ofiygds 30960l s3¢hmtio (LhOmngdo 26-28, 33-34, 42-43).
Ub3s0sbb3s fiystmado gbsEymal 0dslyg, BmA xswmsm gE-©obo
3mbabegmdsl  s0dmgdEs, obgsdo dogomo. do, gobg
Ggemogool 8ga3msby ML sabs@gdEs, 8Bty 8h3zaGbY
35307 boBg bmgagebgb. 38 bol dmaz0s63000m sa0 sorslio
mpPsdob bogo gfimes.4

303630, GmameG 1339 303608690, 39BZ0IEIBMENO 3615
35356500396989mo0 8gdmbgzob safgds (bhGmgo 35, 38). Rowaom
9©-@obob 3ogsbo smbodbagl, Hm8 “byecs6ds Bymdo Ryogaom
fagbol  ps6853mmdsBo  Bmpdmzgdamo Lsmbxg.  y3gEI®)
d%dgho 39303 3o 39 dmbogmos ol Boge Bm3mggdae
Bosgeb, Bobbsbo 36  gymgmEs  bgsGsbgmos  Bogh
3m3mggdaero Lagsdn@ob Bsdmmgamal’s

308680 Ambligbogdwymo 8s8sgo aBo6o Bakgs (LHGmEo 9-
15) Bsergd sbogobgmos, 03369 sbaggobgmol dds. mA03)

30360 babgampsbongdnmo gethoggmo d9dMdmeo aym. wb@d

! Au-Hacasit 1973. 33. 168,

? Bymnrop 1986. 33.169. m0 @bmdomo Jobawmo 8snsby. JPdnE
“Foxmob gbmarigds” o “barzabob JEmBazs”, Brpgombimdl blghgdmmo
Bm3egbob Bgabad. ofzeo somsbo fxhamacopgbls Bagdgdob Brybbsl @
Bgoguh dgmby Bxyosboleg. GmBamBog JHBINODTHE  dbEEDS
BogymBeaBol b6 sefigoamo (ob. Tvaradze 2007. 3. 90-92, 100).

* Kapaxoc 1976. 33. 150. 6580 30-©060 sligay soBoBBsgh, Grmd xaense 90
@060 539Hm0 $33560 333630Ms (Pammpan-Mur 1952. 23. 243).

* 043), 33 150; By=maton 1986. 33. 169.

3 Au-Hacasw 1973, 3. 168,
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5006036mb, HmM3 Fogngs Lobsdgzomgdo g36msb BdMAmobsl
basnB3gemgdds  Bgodydgl (b, §. 1225 Gomb), ©> I
dmbommadds 3mbsboasb, (sb. §. 1221), GmamGa 29L 3odbo
5930308 LAHOmEo 10). gb mBo MmsGomo 3myBIG Bgdu®do
3gnimmas.  dbg3g, JOMABgmosbss gv0a03908vemo Mo
Lbgs@alibgs ©58346mbeob  xsGo. dmbomengdo ©>
b35(BAGErgd0o gOmIE oblgbngdost BobBHon® Bmazos dogns.
obB Moo Boegs bgsMybagmgdds ©as*yag39L ©s, 36-Bsbagol
065b8s, Im3gmgl 00 fgMogrgdob gsdm, GMITgdoomdE 00
absd  oEIdIErgdL X3  9@-©obob  dmbiemebgmo
999mbazol Bgbabgd sgcmbomgdrs.! FgMomgdo xome jco-
©obol x>3m39d3d> sdmaBobglb. dogmgs, byemombol 3GAsbgdol
®363bsq, MG Bafograp 2obRgbgL dEobamol Badntsb.2 xwgzs060
©> M3 >©-0bo 3MxggeL facgb 53 HaMawmadol gbabgd. dsm
9503Bgms 3bsbas@, Lmemmsbo Bomadl 3s@Bogom Imgdycim o
b m33B3L36gmog b mdogobob  »oRsTo  EILAGIDSL
©33306,0s. 853630, LadmEmme, 356 R 9E-EBL MEsemads
© b356M5BAgEnms dddmob Lsgs®Bo Bgtymgds bEds. R
J©-@©obds dobo 39390l Bglsbgd G@m3 Bgodym, “bgy Frdmoms,
b3moo M@ 33LBYbs JHolGnsbo d3d3GAIMEo s dobo Lobberoo
fodomfs ogolo 0stsmo”? 8yasdghy Lomzmbob dmembs s
Poanbdghy  Lymambob  EsLsFyoldo  dmmgsfy 8  mGo
33hmMolLogsb psblbgeggdom, 36-6sbsgo bLabgdwm dmgmgbsoms
ogomdboagemo oym, sdodmdsg dob dobo @Bmdgdo o
LyEGEMBms.  cBOEOlBy  gEsLb  bgsMsbagmwms  dmgnm
3E3JMgBs 36 ym@oms JHolihosbos fobssmBmga. sb. §. 1244
foemb bgsMmsBBYEgdd> Mgl LoGos, 3seglihobs, somal
0969bsado > JHobBosbo dmbsbagmdol  WdMaganglmds
30y30mab. B saGgogy 3osP3gL  g3eabogdo > §dobeos
B3ocegdo.¢

'Ibid. 3. 167.

2Ibid. 3. 167.

? Juvaini 1958, & 2. 33. 428-429; Pammupan-Jur 1952. 33. 243. bmenmE b mGo
o0 fgphom  o6foobds, 6md Borgeb dBs  ogbgs  @GY3IZL
b3ombigmgdds.  (osbsERg Bxhosbgms  Bobgrgom, 0336)  3HBoNG
UdmnaBo Brgegh. Logshua@n, GsBoe Xe-eobo 38 Bxjab safghobsb
K33%60b 50l gyxobmds (Kexrame 1980. 3. 65).

‘ Byamaros 1986. 3. 192.
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4. 3. 30860L 930370 B3gdH0: FMLMEBsbors sHE]dbs
8ma3pdae

308680  3bLagmmeRPmmo  Jsmmbooss  defgfogo
230%mEo Fatomgdol Bgbobgd (LAGmgo 12-14). 8abaedsbo
b3MBBgmgBo  pdBEygdGombo  3M0sb  Bmazgdi@, 3By
BEmbBGHodIol 08pg3egdie © Fredmoanbobo 360sb
BomBrmmgds (bhBmao 12-15), Bz (Bseras) 3o asdmygsbogros
F363:6mmBobash JHobtosbmbob ®@dgzgme@ (bdhdmgo 12,15).
a8060b 8magaes 308680 seffgPowmos, Gmameyg FoMdstoro
Godmdmo  (bhdmgo 15). 236H©s 33obs, LIsOLYdO  (~awis)
©s33yeEmdgmms  BmEol  oblgbogbost,  owmdgs,  Gmpmeg
Bma.30B80bsgo6 3s6ubgazgRmmo 9o (Lhhmao 4).

&ge80bo  magianism  (hazoaxzm) 93(M903)  s0bodbagL
“N5MJOMdIL,  Bxgo  Bspool  sbByemgdsb”.!  Bgbsdemmd
30356mm,  Mmd  30d6ob  BguhBo  dmbmmergdo @
b3sndIgmgdo  ghmBbgmmb  0dodmdss  8g@fydnmo @
dmaggdmsb 20303980, GM3 93 3gMomEdo dmbumargdo
095356018 8obogabyh. xm6 dmomds L3gEosEYMo LBsHOd
8owmdmabs 30 3gGomEdo  omGJ0bms s  Ambomenos
©@533b3LodmdgEmo Godsergdob Bgbfagemsl.?

om0y, gbmdowmos, GmB dmbomemgdo XII bawzmbydo m339
0gbmdEBI6 JMoLBHosBmBL. 3ME3GgBMmIE JoBrodms BHmdo
8oem0sba 33dMobBnsbgdrmo ogm dmbomenos 3og3obosby @
Sberm  @dmbzmgoBo  dhmdgdsdog EoEo bBom sy’
dmbommgbol 0839600l 3oGggmo mdmdol 8dsGoggmo gerod?
(etyow 365330 bag306930) O@OgoIT
3bmgmabaEagmmdsl  0Boshgds, GmIdgmog  Lbgsslibgs
S8LsMgbermdsms 878fFybsGodmmdal armobbimbeos.4

3Bo¢mdagss, Gmd Bgmey Bgbgmmgds 8yt Bobamydos.
G9®B06o 3maggdo (raxasem), g 30600EIE BMBMLEGOBIOL
808073698l 50B086agL, sbggy 0bBsndmEs LIsGLIOL, HmEMOE

! Ibid ag. 209.

1 Boyle 1977. a3. 177-193.

3 ob: Tamcke 1992. 33. 137-138; Tamcke 1997. $3-28-30; Baum 2012. 3. 13-15.

! gty EIGXTofe sefgae dadgty Lamgmbglo Gowoen’
G2BOBGEgBS @:3380GBrere dhmdergdzto safianomos Bxiob ¢
b330 (Tamcke 1997),
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960bL spbsb08bs3s@,!  338mIEobamy 0dosb, G@md LLYGOsEMS
o63bol  JgMomEdo  bsbsboggdo J6obGosbors dog®
DML BGHoBINSE @y ALk 39330 PME GodIEmgddb
sbmgotEgdmeblh. mwdgs, 6Ly ©EILEYMEISs ob, GmI 3
GH9Hbb  dMLvendsbos  3mbsbodbagssg  0ypbgdbgh.?  sGss
358mBogbyyemo, blaGmsBIgmas Ladggm dobo  EyEIJsEsjom
05360B80  JOHobGHoBmer  Fgbmdaer  Jzgybgdb  LIsGLganos
LydbgBm  o3sEbsBOHoboo  gademogMgdolb  AsR336ndEmsE
sagdpo. LUfmGg gl Bgbgbgoss, ULsgsGympme, 3o0dbdo
abobrema. B3sOBYdOLS Es Gma3zd0b 239MENR35M® dmMblbgbogds
©333gMmmdgerms  Losdo  (LAGmgo 4) G 338mGogbsgb
By0mblighgdmer dmlisBeEYdL. 36 »bos ©saz930fy@l, Gmd 53
3mbB36ghmem  398mbazgzsdo  bLygdg . azsdat 3Gy obBHmeomem
39JLHosb, O®mIgemBog HyMdobgdo JoMsdoto 85083bgermdom
obdstnds, M9 3m9AIO  MadbHmb. bsgdimm  BIoMos
Ggdombggggdo, Gmgds 98 BHod3ob 30865880  LobmbBodwmGo
3603359@mdomss  g3dmygbgdmo  mGmogyhm  gsdmdtogbsgo
boygndo.

b Bg0dmgdmEs 233mgfgns 3333360 BHMBLlamGsgos?
Ggedobo  “Omp3gdo” s3Bm®By  2o6BMHsb  obdsGs vy o7
03obsorgol, MM 58 Joobggdby 3sbvmbob a5ggds Bgzdemo,
bs3otims 3563L5Bmgema 30860b 894360l 8osbarmyBomo ©GHm @
Saomo. 8gbsdmms, s3¢meo dob dogh sefgtomo dmawmgbgdols
0bs3pPmage  9oazghbos. owmdgs, dob dogh  dmamgbgdol
NODOHMIMIZd © 9gEsBo  obBhyM3dghegos 0By
B9hynEgdlL, Gm@A s3¢mGo 8ol dog® sofigfomo dmzemgbydol
03008bogrggEo 56 ym@OEs @9, 29O 530bs, LyZsMIM©MCED,
030 dmgmgbaoms 3363005M380b SaomoEIBig Ls3dsme FmEL
Gbm3HmBdEs. 305 gsdmGogbamo, 00 Looob 6 gMsgol
33300 gmgomoym. 08 830mbgggsdo, o HgHdob rokia -8o
Peoggmado 037obbdgds  (LBHGmgo 4)3 9806 dsoo

'i¢omarhecasa “The Persian people™ s Ubgs sgsaompdo (Thesaurus 1879.
- 2. 3. 2008, 2009).
? Thesaurus 1879. ¢. 2. a3. 2009.
? ooy, 58 ¢hgffioBob B603baermds bs3ame BrnBromgsbos.
J. M. Fiey, ;330 §0a630 049698l (§9680BreoRia-b, Grigeg Fmog8l (Fiey
1965. a3. 153, 216), (@>8%30aRL, MY  rokahaibryle Pays  de
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dmblgbogds ©IBIYBmdgmms Gogbzdo bRy 9mbaBOzdL
53ys638L. bmenm 03 FgdobzggzsBo, o BxMdnbo grErolbdmdl od
gobogn® xanab, Gm3gelyg JeMzgEgde 80933036806,
383360 FM3EOLIGAFIEL B3EgdIwe ofbgdmeEd.

Bgbadergdgeros, 6Hm3  BHyddobolb  GafuBBo  a¥dmygBds
FoMamo@agbEal JOHMEdH dMgael, Gag 33 PbGHob gHm-geo
doGoonE 33bbosmgByeml §amBmaaghl, Badmom@, ByMdobd
dmaggdab B8mbggzsdo, o3BmAL gL Lodygas 3mBaGyBuEo
9006037960 XaBob >0Ls60B6E Jo G 3dBmnyBgdos, M3
JEol@osBms sndmbagengemo BHgdol sebbodbagsc.

308630 JmB3AgBmee obEmGanm dmaEgBims safigMolisb
3mgdo obdotomm FyeGmgdl o6  gyGabmds.  ymageragstio
25MEgdbs > (3633900L dmM3>  3oLYYRO  sbEgdy, oY)
dogoRBygm,  GmD  s3BmOn  poblbzeggdmo  gebdol,
3m3BGIGEIE 930376 Fyommb 0ygbgdl. olog Bgbadmgdgmos,
Gmd 0o dmgegbioms 3aB30mGgBoEaE 233300 Mmool
890mgy ©FgMoroygm. Bgomom sfgtoer dmgegbson dugdzuo

Kurds  posdghsls  Réxpomemmoo  BogbsGymbl.  bgbgbrme  bodygs
Fodmeanboaras Jomongdol 8608369mmdom sbggg Werterbuch 2000.33. 149.

9b &530bo sbgzg 3xmygBobrmos AsMost] 0s3Bagnenadd> BqLsBoby
©> 3856 BopBab BompHazngdBo. Ha@adhmEds 30gH K™ d3mGbmBd 0o
M5eRd6s, Amamcy JMogdo (Borbone 2009. 33. 98, 99, 104, 116, 120, 123, 124,
125, 132, 210). 0383, 7)b@> >0aBoBbeb, Gmd g Badbo 3086y dmgemo
L3600 33086 @30figfs.  @sgob bhahnaBo X, 6. @M3)H0 0dgL IyGob
bodgs JFafonol yaaes 9608367enmBal. 8ol IGmBegdx o dorRBagod
bodyasdn kg BemBagammgmds. @GnggBol Bogh FamBmcopagBoee LosBo
BB0BgB0 e cxBbANGHBO AabaEBs. BB 6 sl BreAl
re.oka (Driver 1923.33. 393-403).

8 Logombosb  a338atgbom  wMghon  adl3ghEL  Bngdxog.
LgBE B30, rndgedsg bLgBBIT Aormberadliond ©33E80RBOT
@OBRXA) 808000ms, BooRExRL, H@3 BgA30B reiie -0b JrBEMmYBOL
36odgbyrndon 3Bmygbols AeHxIIE BrbIBOFDE  IEmBIIBmIB
©3580MBIC0 (k-g, d—). 36mggeRo Fodmee 30%e3malo 30oBBgL,
e gb geBs Frhogdol 360836gaeBoom 36 338moygBdmas. 30lo 3B,
bgbawe  GgBdoBo,  Lagahepm@.  JohoggmoBl, 357 Juoxamol
(LogBongxmmb) 8abma@gdegdl smboBBagh. 3xmg. gangbs Agliga@bizeos 3o
BOghmdl, 6md bgbgbayero BgMBaBo 396 ofbgdrxes 3xB8mygBadrmo ofdod
:b":fw* >U60B65350, 30650005 00 BriemmBo 50 Bgogagh 0xEb3mMg6
@-b.
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GH303weo dmzemgbgdob gdwmgy bdotow RBrgds wgagbogdo
Ba30M0 6 Fahommdoomo gmedoom. mdomobol g3bs@avHgds

08gbo  LsBsGgmo  BHGsagEns oygm, GMI ol bambob
37bLoggdsd F33mobabs, obgzy, GmamGE “smo smsbo dmEsdol”
boEds. obGmeonmo Fystmndolash as6Lbgsggdom, “bsenbols
39bbogmgds” Bmaxg® obGmAome 8mamgbydl 35b6bblsggdrms
sbabagl. Gmamea BbL, ‘anitd 35660b EFSBILOSMGOIGEO MZoLYdS
obss, ®m0 3036300 bloMo LImGIE 533356 sG0bGHMGOWE
FysmmgdlL 9gbmds. 39s5L b ngdlL obog, GmI 30969330
fomBmepgboemo  3Gsgsgro g30%Bmeo  bbgepash sGLo
©@LAGMAEgDs.! Boenzs sbagraobgmo  Jeodowmo  @gagbogdol

gbmdogmo 330600, 533bnsb, 030 Jomends
s oo Egdgemds 93emgbosd Faobasba FgGagbs smo smab
dmfsdgbost gehomoE.? spomadgomer  Bofammgdgddo,

6Hmdmgdog 9296l g@mAdbyds, Bsengsl BgdyGmdol SEFgMs
dma056 33930 30360Lgme Sofig®sl. Bxemgs 3s0my3sboos 3sdsg

J6obHosbo@, GmAmob imvy3gol doBbgdog dobo  wdygzo
6fdgbsg pob@o. BgdbhBo sOLsEss Boblighgdo FaMomgdo 6
35035l dogH dBHBHobmgol agdmIEo brggsban.?

393356 dmbsBGIBIL “IoHIbBPmegdol >8babsg” 30dbors
X3mndo 9908s35@0 3993gdb Jo®g3 JPmo, 3gMdme dgmMg 30dbo
0gHulsaodol  smgdol  Bgbsbgd, Gmdgmog o. bmeroglgd
398cbgs. 9330350 YMBsE®mYdsL 335b30¢gdb 08 gsjhbg, HmI
308680 3mBaGgGHIE obHmGomm B3JHgdMB ©s393B0GIRROM
3633500 YONMLAHMBS. MgmEmE Bmgnogzgh sBGom, gl 3086o
. ©3F96s 85b3o sefgdowo obGhmGommo dmgzmgbowsb oo bbob
999cugp 306mgbgds8, GMIgmog 80M0MEIE bswbwe DBr3o
23%08m3gdgdlL gytbmdmes.! B53magdo s HMIBLam™mdsgogdo
©IGHYMsdd IgbFsgeroo sargbsbodm dgbamaol bhs®ogddo,
Hmdgmog sLggy 3L3360L, G@A 0gHbsodol spgdol Bglabyd
30060l sgHmeo bombu® Bg3od BHHEOgosh 9YhHEBMdMES s
bsgbgBoon  waEgBg3ymmEs  obmGome  FysGHmagdl.s

! ob. Bsgxmomac, 30860 0msby BsogobggBamol Bglsbgd (Hilgenfeld 1904.
83 65-74); 36 30960 JGobgh BagdgmBob gksbgd (Pritula 2005. 33. 145-176).

! Cabmuun 1877. - 3. 233- 141,

Yod3g ag. 146-147.

*Noeldeke 1873. 33. 493.

* Mengozzi 2008. 33. 4-7; Mengozzi 2010.
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obBheGonmo  8mamgbidol  33a33M@  Saffgfol  BMEogosl
8635eba3bmgsbo  obBmMos ddgb.! omdgs, Gnitd gsbéol
©38LsbvyAgdy, Gmd 030 JAHobBosbmmo modGaool bsfowo
35baoo.

59335605 “obmcowmeads” 3gomeds 879amdo
256300036785 33m35 Bgm 3309 JgmBbosdo, 3MBIMRITe® 3o
766Bodorekta. 0spdeoms@, bhgesh sem3zmIgerol  @mGgdhs,
6m3gog 93003MagEosbo FgdBomss sFgmomo, mimdsboms
©> 6Mmlgdl BmGob ®dL  SofgAl  sb.§.1876-1878 §angddn.?
3mghmo mi30bgdMMdd0EI6 ©> LoBHIJLoEIE 239mBrnbsky,
030 3093 IBOMm SbEmbys BP0 BHFIEoEOLO;B, ooy
onrta?

[BoBmomaMsgos  obomgom  bhsBoob obamobyyGo  ggGboob
bmenmls, 33. 64-70 - BxsA30s]

! Bspaeromobsogol Bgaderdo asgablighma @oaghros bobsbyaBol Bgbsbg®:
;;;?gwe 3Aobhnsbmdady 8madas @ BmbabihaMo @36l (ob.Takahashi

*Mengozzi 2008. 33. 6-9.
*Mengozzi 2009. 33. 69-70,
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STUDIES: SOURCE STUDIES

The Hymn on Tiflis from the Warda Collection

Anton Pritula

Head of the Byzance and Near East Section in the Oriental Department,
Hermitage Museum (St. Petersburg); Graduated from the Oriental Faculty of
the St. Petersburg University (Department of Iranian Studies) PHD in
Philology.

Abstact: The hymn under discussion is found only in one copy of the
Warda'onitd collection, the largest East Syriac hymnologic collection,
containing more than two hundred hymns, still being in use in the
Church of the East (so called Nestorian). The hymn is met only in one
manuscript of the collection, namely in Add. 1983, dated 10 1550 AD
(fol. 181r), in the Cambridge University Library.

The composition of the hymn on Tiflis is typical for one of the
‘catastrophic’ hymns ascribed to the poet GiwargisWardi (the 13-
century). Its main part consists of very detailed and shockingly
naturalistic descriptions of the terrors and destruction caused to the city
by the foreign invaders. The terrible devastation and massacre makes the
author doubt God’s justice, which he expresses by addressing to Him the
crucial questions left without answer (stanzas 50-55). Finally Righteous
God rebukes the author and explains to him His will, i.e. testing humans
before their transition to the other world of the eternal life (stanzas 56—
61). Such a structure is met also in several other lrymns ascribed to
Warda. The role of the final condemner and revealer in different hymns
may be played by various figures, such as God's Righteousness, or the
author’s Mind, or someone else. Thus, this type of hymn may be
considered apologetic.

The historical context of the hymn is of particular interest. It
describes the events that took place in 1220-1226 AD, a period when
several different invaders encroached upon the Georgian people. These
events were described in Arabic, Persian, Armenian and Georgian
sources, and hence, there is enough information with which to compare
the hymn.

Key words: Syriac hymnography, Warda Collection, A hymn on Tiflis.
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1. The Wards, a hymn-collection, from the Syriac Renaissance
period. In the liturgical literature of the Church of East (the so-called
Nestorian) the Wardi collection holds a special place. Even judging
by the titles of the hymns many men of letters living from the 12 to
the 16* century participated in its creation besides Giwargis Warda
to whom most of the hymns are ascribed. Besides, the collection is
meant for the liturgical performance on night services of the festival
days and Sundays of all the liturgical year. These two peculiarities
make it the main monument of East Syrian liturgical poetry. Its
numerous copies are known in different collections of the world.
Stiophic hymns - onftZ (pl. ‘Gnyatd) contained in the collection are
still a part of the liturgy of the East Syrian Church. Altogether there
are over 120 hymns in the collection, most of which are ascribed to
Giwargis Warda whose name provides the name of the collection.
Due to their content one can distinguish the hymns as: exegetic,
hagiographie, apocryphal narratives, describing historical events and
cahmities, dedicated to other subjects (such as personal penitence).
The number of existing manuscripts of this hymn-collection forms
several dosens, which represent either a short or a full recension.!

There is no information concerning the life of this
hymnographer but it is traditionally considered that he lived in the
first half of the 13" century as in the hymns related to his name there
are descriptions of the terrible events which took place in the 1220s
and 1230s of the century. However no thorough attribution of the
hymns contained in the collection has been made, therefore it is
possible that they were included later.

Most of the hymns included in the collection are rhymed and
reflect a stage in the development of Syriac poetry when it had
already begun interacting with the poetry of Muslim surroundings
(Ambic and Persian). This period of the second birth of Syrian
literature has been recently characterized as The Syriac Renasssance.
The term, first introduced by Anton Baumstark, originally included

! For the detailed classification of the manuscripts as well as the analysis of their
coruent see: Pritula 2013/1. It is also discussed in the critical edition to be
published in the nearest future: Pritula 2013/2 (English version); [puryna 2013
(Russian version).
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the 12t -13» centuries.! Moreover it mostly concerned West Syrian
literature.? Later the notion was expanded: the East Syrian circle of
authors was included and the chronological limits extended.
According to the periodization of Herman Teule, the Syriac
Renaissance begins with Eliya of Nisibis (975-1046) and ends with
the outstanding East Syriac encyclopaedist ‘Abdi86* bar Brika (died
1318).3 The terms offered by this researcher are accepted also in the
publications of the younger generation of scholars.! The most
detailed analysis of the various genres of this period of Christian
Sytiac culture is presented in the recently published volume The
Syriac Renaissance, edited by Teule.’ There one can find also several
articles on the poetry of the period.

Notwithstanding the differences in the views of the
researchers, there might be singled out as the main features of the
period: an encyclopaedic character, eclecticism, influence of Arabic
literature from the point of view of form. It is significant that
according to Herman Teule, the role of Arabic language was much
stronger in the East Syriac tradition than in the West Syriac.” He
explains this by the fact that till 1258 AD the residence of the
catholicos of the Church of East was in the capital of the caliphate,
Bagdad. He also notices that the Arabic influence on the West Syriac
tradition was more perceptible in the eastern dioceses than the
western ones (Syria). That is why East Syriac authors used to write in
Arabic more often.8 .

Despite the military invasions, in the first place that of the
Mongols, in the period of the 13" - early 14" centuries a whole
constellation of first-class poets appeared: Yohannin bar Z&'bi,
Yohannan of Mosul, amis bar Qardah&, Gabriel of Mosul, ‘Abdis'
bar Brika. In this period, probably under the influence of Arabic
poetry, the sphere of Syriac poetic usage expands. Many poets also

! Baumstark 1922. S. 285, 286.

? Kawerau 1955, 1960; Leroy 1971.

3 Teule 2002. P. 176; Teule 2010. P. 5.

¢ See, for instance; Keccenn 2010. C. 271; Toncroayenko 2009. C. 357-358.

* Syriac Renaissance 2010.

¢ Reinink 2010; Tamcke 2010; Teule 2010; Taylor 2010; Younansardaroud 2010.
? Teule 2010. P. 9-11.

* Ibid. P. 6-8, 10.
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wiote commentaries on the Scripture, theological tracts, grammars in
verse,

Among the hymnographers of this period Giwargis Warda and
Himis bar Qarddhé are most renowned. In this period special
attention was paid to hymnography by the Church authors, and the
Wardi collection is the most valuable source for studying this genre.
Owing to the collection of the hymns by the patriarch Yahballiha II,
the famous Church author Slémon of Basra, Hakkim of bét Qadéa,
Mari bar Mithayé, Sabrifd’ bar Paulds of Mosul have been retained.

2. The publication of the hymns from the Wardi. The first
publications of hymns included in the collection began already in the
19* century. Two of them entered the collection of Syriac poetry by
Gabriel Cardahi:' the one on the Virgin Mary? ~ complete, and the
other only in part. In the anthology of Jaques Eugéne Manna there
are two hymns ascribed to Giwargis Warda.® These are: a hymn
dedicated to the Virgin Mary, a hymn on the Nativity, and also a
hymn on Man as a microcosm. The latter was later published by
Philippe Gignoux, together with the French translation.*

An English translation of a hymn by Warda was included in
the famous book by John Badger. This is a hymn of the Holy Virgin.?
A German translation of the hymn on the Nativity was published
together with the hymns of other authors on the Book of Childhood
by Bernhard Vandenhoff.6 In the book by Isaac Folkmann containing
Syriac hymns on the martyr George there are two included from the
Wardi collection.’

In Aladar Deutsch’s dissertation three hymns of the Wardd
collection were published and translated into German 8 In particular,

! Cardahi 1875. P.51-53.

? Here and further on, in the brackets are given numbers of the hymns according
10 our table (see below, 1.6). If a hymn is being published in the present edition,
the number is given in bold.

3 Manna 1901. Vol. 2, P. 295-322.

* Gignoux 1999. P. 95-189.

% Badger 1852. P.51-57.

¢ Vandenhoff 1908. P.395-405.

7 Folkmann 1896. S. 34-50.

® Deutsch 1895,
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one of them describes the terrors of the capture of the village
Karlmela (Karmli§) by the Mongols in 1235;! others are dedicated to
the prophet Jonah? and are meant for the service of the Rogation of
the Ninevites (a particular three-days’ fast anticipating Lent). The
edition by Heinrich Hilgenfeld, which includes the original Syriac
text and the translation of nine hymns, remains the main publication
of the hymns.> Among the hymns included in the book there are four
on famine and other disasters,* among which is the one on the
capture of the village Karmela (Karmli), published earlier by Aladar
Deutsch.® In addition, there are the following hymns: the one
reproaching the deacon who converted to Islam,’ those-on John the
Baptist,” on the martyr Tahmazgerd, ® and on the martyr Jacob of Bét-
Lapat.® This edition was strongly criticized by Anton Baumstark, who
published a review on it.!° Hilgenfeld’s edition included less than 0,1
of the whole collection’s volume and was based only on the Berlin
manuscripts and the Vatican one.

Finally, for the third time, the same hymn of on the capture of
the village of Karlmli¥ was published by the Italian Syriacist Pier
Georgio Borbone, with a translation into Italian and a historical
research.!!

Several hymns from the Wardi collection were published by
me. Particularly, six hymns are edited with the original text with a
Russian translation.'’? Among them there are the two on Jonah,
published earlier by Aladar Deutsch,” the two on famine and other
disasters, published by Heinrich Hilgenfeld, " as well as two which

'1bid. S. 15-22.

?1bid. . 22-29.

3 Hilgenfeld 1904.

‘1bid. S. 23-49.

5 Deutsch 1895. S. 15-22.

¢ Hilgenefeld 1904. S. 60-65.
7Ibid. S. 65-74.

® Ibid. S. 74-80.

®Ibid. S. 80-86.

" Baumstark 1904.

" Borbone 2010.

" Mpuryna 2009/2. P. 152-253.
Y 1bid. P. 166-192.

“Tbid. P. 193-224.

53



are published for the first time: hymns on the Cross' and on Noah.?
Separately elsewhere I have published the hymn performed on
Wednesday of the Rogation of the Ninevitess and other hymns
performed on the days of the Rogation: at the grave! on the
inequality of human society. > Besides, four hymns were published
in the original and translated by me into English. This is a Christmas
hymn based on an apocryphal Book of the Childhood® whose
German translation was published earlier by Bernhard Vandenhoff, ’
the hymn on the Rogation of Ninevites On himself, ® the hymn on
the capture of Tiflis, also translated for the first time by me (being
republished below with the Georgian translation), ® the hymn on
Wednesday of the Rogation, which I had published earlier with a
Russian translation.'?

There are also the hymns attributed to Warda in the liturgical
printed editions of the book of the Church of East, first of all in the
edition of the {fdrd book, " and also in the nineteenth-century
edition of the Urmia publishing house containing the service of the
Rogation of the Ninevites. 12

3. Studies on the Warda hymnologic collection. So far there
has been no special monograph concerning the works by Giwargis
Ward3; a prefatory article in the Heinrich Hilgenfeld edition remains
the only study of the poetical peculiarities of Warda's hymns. 3 In
this study the researcher is concerned with the hymnographer’s

'Ibid. P. 225-237.

?Ikd. P. 138-153,

3 [puryna 2006. P. 147-159.

4 Mpuryna 2007. P. 93-102.

$ [puryna 2009/1. P. 167-178,
¢ Pritula 2005. P. 145-176; see also: [putyna 2010.
? Vandenhoff 1908.

® Pritula 2004. P. 229-243.

* Pritula 2012/1.

10 Pritula 20122

W Khudra 1960

12 Rogation of Ninevites 1896.
" Hilgenfeld 1904. S. 1-22.
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biography, ! the meter used in the hymns, and he analyzes the pieces
published in the book.?

The content of some hymns attributed to Giwargls Warda is
noted in David Bundy’s article, on the basis of which he reaches a
conclusion on Warda's philosophical views. 3 At the same time all the
hymns included in the collection are taken for granted as having
been written by Wardi himself, without any textual or literary-
critical evalutation. For instance, the most popular “world-view”
hymn - on the capture of Karml3 - is not found in copies of the
Warda collection, except for Berlin Ms. orient. fol. 619, 1715 AD.

A number of articles by Martin Tamcke concern Giwargis
Warda's works.* Two of them concern a hymn on the patriarchs of
the Church of East; the first article gives the most detailed survey of
the bibliography on Warda so far, and it also analyzes the reflection
of real historical events in the hymn.® In the second, Tamcke shows
how the Islamic epoch and coexistence with Islam is reflected in the
same hymn.é There, referring to Theodor Noldeke, he also questions
the authorship of the hymns and the possibility of their later addition
to the collection.”

4 ‘Onitis and historical events: A Hymn on Tiflis
4.1 General composition of the hymn and its place in the text
collection

Among the hymns ascribed to Warda several describe
historical events. The two most famous of them are the one on the
conquest of Jerusalem by Muslims in 1187 AD ® and about the
capture of the village Karmli} in 1235 AD.® Both texts survive only in
the manuscript Ms. orjent. fol. 619 (Berlin State Library), which

'Ibid. S. 1-4.

21bid. S. 14-21.

? Cw., Hampumep: Bundy 1993. P. 7-20.

* Tamcke 2004; Tamcke 2005; Tamcke 2006; Tamncke 2008/1, Tamcke 2008/2,
Tamcke 2010.

* Tamcke 2004. P. 203-229.

® Tamcke 2006. S. 139-152.

71Ibid. S. 139, 140, 142.

® Noeldecke 1873; Mengozzi 1910.

® Deutsch 1895. S. 15-22; Hilgenfeld 1904. S. 60-65; Borbone 2010.
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represents the short recension of the WardJ collection. These hymns
have been published for several times, and in the last years carefully
studied. For the Gnitdon Karmli¥ historians have compared it with
the data contained in the Syriac History by Bar ‘Ebroyd.!

The hymn on the capture of Tiflis, published here, is one of
so-called ‘catastrophe’ hymns, a group describing different calamities,
such as famine, locusts, plague, foreign invasions. This group of texts,
except for this one, was studied by Martin Tamcke.? In the Warda
collection these hymns are placed in the section dedicated to the
Rogation of the Ninevites.

The hymn being discussed can be found only in Cambridge
Add. 1983, 1550 AD, which also represents the short recension of
Wardi, The manuscript does not contain the whole group of the
‘catastrophe’ hymns met in the others. Except for the hymn being
published here there is only one of that group to appear in this
manuscript. It has an incipit weas ¢ ( Npos or¢. And, thus, this is
the only hymn of this ‘catastrophe’ block in common with the other
manuscripts.! Its position here is no less interesting: it features in the
commemoration of the Four Evangelists (fol. 41r), and not in the
section on the Ninevites. As the whole set of those ‘catastrophe’
hymns is not present in the earliest copy, it is also very likely that it
is a later addition. In any case, their attribution to Giwargls Warda is
not so indisputable from a textual point of view.

4.2 The historical context of the hymn

The historical context of the hymn is of particular interest. It
describes the events that took place in 1220-1226 AD, a period when
several different invaders encroached upon the Georgian people.
These events were described in Arabic, Persian, Armenian and
Georgian sources, and hence, there is enough information with
which to compare the hymn.

! See: Hilgenfeld 1904. S. 14, 15; Borbone 2010. P. 205. For the edition of the

Chronicle by Bar ‘Ebréyd see: Bedjan 1890. P. 469.

7 Tamcke 2006. P. 139-140.

3 Add. 1982, fols. 102r-109v; Var. Syr. 567, fols. 88r-98v. In Add. 1983 only one
hymn of this group is found (fols. 41r—43v).

¢ In other copies: Add. 1282, fols. 108r-109v; Vat. Syr. 567, fols. 96v-98v.
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The list of the invaders in the hymn (stanza 4) mentions many
natonalities including the Tatars, the Persians, and the mysterious
Magians (x5 ). The Tatars (Mongols), with Siibete (Subudey) at
the head, appeared in Georgia in 1220 AD accompanied by Turks and
Kurds led by Aqush, a local Turk ! It is for this reason probable that
the Turks are mentioned in the hymn. According to Ibn al-Asir, a
contemmporary of the events, there were two battles with the
Mongols, both ending with the complete defeat of the Georgians.? In
the first battle that took place in the month Zu-l-Qa'da, 618 AH (28
Dec. 1220-26 Jan. 1221 AD) the number of the Georgian casualtes is
estimated at about ten thousand,? while in the second one their losses
losses numbered thirty thousand. Kirakos Gandzaketsi, also a
contemporary of these events, mentions only one battle, which he
describes in detail® It is the battle in the valley called Hunnan,
which is dated in his chronicle to 1220 AD, but his compatriot
Vardan the Great believes it was in 1221 AD,® which corresponds to
the date mentioned by Ibn al-Asir. At first the Georgians, led by the
king Georg La3a and the commander Ivane, seemed to gain a victory.
They were pursuing the Mongol troops, but suddenly another part of
the enemy sprang out of an ambush, having surrounded the Georgian
army, which was finally exterminated.” Such a manoeuvre was a
usual method employed by the Mongols.

The first battle mentioned in the hymn is most likely the one
which took place at Hunnan. Some episodes mentioned in it confirm
such an identification:
én &l Ldml B mlao . om ik Lémluizm aalal
* om W middd mlo . om mé ymals i r\dso
He destroyed a part of their army,

And all day long was pursuing them,

! Tusenraysen 1884. C. 15.

? Ibid. P. 15, 23.

3 Ibid. P. 15; Rafid ad-Din, 2 great Persian historian and a prime minister of the
the Ilkhans (1298-1317), also mentions thousand as the number of the Georgian
army (Pammpg ag-un 1952, T. 1, w. 2. C. 227). He follows Ibn al-Asir, whose book
be used as one of the basic sources for the events being described.

* Tizenraysen 1884. C. 23,

* Kupaxoc 1976. C. 138.

¢ Bappan 1861. C. 174.

7 Kupakoc 1976. C. 138.
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But the other part arose against him,
And took him and his troop (stanza 10).

After this battle, none the less, the Mongols did not capture
Tiflis, but instead departed.! So, it is clear that the devastation of
Tiflis, and all the terrors following it, described in the hymn should
be an act of some other conquerors. And indeed, such was an
invasion of the army led by Khorasmshah Jalal ad-Din in 1225-1226
AD. At the beginning of the hymn the events are dated to 623 AH /
1226 AD (stanza 1). Jalal ad-Din, a talented commander originating
from a Turkic dynasty, united Western Iran and had the ambition of
conquering the Caucasus lands. He waged a war against ‘unfaithful’
Georgia. The Georgians formed a sixty-thousand strong army,? which
which was concentrated near the fortress of Garni. Sihab ad-Din
Muhammad an-Nasawi, a personal secretary of sultan Jalal ad-Din,
the author of his suzerain's biography, renders the details of this
battle.® As the sultan reached Garni he saw the Georgians having
settled on a mount “like a high mountzin on a mountain”. “But the
sultan feared them no more than wolves are afraid of the sheep
grazing independently [...]".# The combat ended with the complete
victory of the Khorasmians.’ It is very likely that the second battle of
of the hymn is that of Garni, for some parallels are evident:

emud dom iy, 24 My . gali Rk v MR
* gl ghie (Soull olim . gma gma oo awis
The rest, about three thousand,
That had risen to the top of the mount
Gathered against them in gatherings,
And formed against them formations (stanza 16).
After this bartle Jalal ad-Din's army went to Tabriz, after
which it came back to Georgia and marched to Tiflis. They defeated
the Georgian troops in several smaller battles. Rusudan, the queen of

! Pamng an-Jlsm 1952, P. 227, Kupaxoc 1976. P. 138,

? Bynuaros 1986. P. 166.

3 An-Hacasu 1973. P. 157.

¢ Au-Hacasx 1973, P. 157.

* Tbid. P. 157; Bynusros 1986, P. 167; Kupaxoc 1976. P. 149; Bapgau 1861. P. 175—
176; Baparos 1871. Y. 4-5.P. 123; Mcropus Ipysun 1962, T. 1. P. 223.
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the Georgians, left Tiflis for Kutais together with her court.! After an
an assault the city was taken:

<hilho rAlp oo Rl o hley i agladl ool

¢ whoroaee M Al & . homp hohe aXd mo

They encircled Tiflis with no fear,

For there was neither a king nor a queen in it.

And the heathens came and opened it up from inside,

And the Magians entered from outside (stanza 18).

Here, by the heathens the Muslims of Tiflis are meant, who
helped their coreligionists to capture the city.? The reason for calling
them Magians and pagans will be discussed below.

The atrocities caused by Khorasmshahs' army to Tiflis were
described in different sources. Even Jalal ad-Din’s secretary An-
NasawT reports that after the storming of the city all the Georgian
and Armenian population was exterminated.’ The Georgian
chronicle compares the massacre in Tiflis with that made by the
Roman emperors in Jerusalem.* Thus, the terrible descriptions made
by the author of the hymn (stanzas 19-46) are not a poetic
exaggeration. Kirakos Gandzaketsy describes the devastation of the
churches, the breaking of crosses, the raping of women at Tiflis,’ and
so does the author of the hymn (stanzas 26-28, 33-34, 42-43). It is
also known from different sources that Jalal ad-Din forced the people
to adopt Islam. Those that refused were killed on the bridge over the
Kura river, called later The Bridge of the ten thousand martyrs$

! Bynnsron 1986. P. 169,

2 Ibid. P. 169. ARer the first unsuccessful storming of Tiflis the Muslims of the city
sent a messenger to the sultan promising him to open the gate by dawn. The sultan’s
army came to the gate to get in. But the defenders of the city knew nothing of the
treason, and were ready to fight. Then one of the Muslems killed Memna, and a
intestine battle started. Using the chance Jalal ad-Din's troop entered the city (Baparos
1871. P. 126)

* Au-Hacas,1973. P. 168.

¢ Bynnaros 1986. P. 169. Two famous Georgian chronicles narrate about these events,
namely Qartli Tskhovreba (General Chronicle) and the Century Chronicle. The
former represents probably a compilation, including also the latter chronicle, which is
dedicated specifically to the events of the Mongo! time (See: Tvaradze 2007. S. 90-92,
100)..

* Kupaxoc 1976. P. 150. Rafid ad-Din also narrates that Jalal ad-Din ruined several
Churches (Panmug ap-Aun 1952, P, 243).

¢ Ibid. P. 150; Bynnaros 1986. P. 169.
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Neither is the detailed description of plundering an
exaggeration in the hymn (stanzas 35, 38). Even Jalal ad-Din’s
secretary mentions that “the Sultan got everything that had been
collected over the ages. The fingers of the most skilful man could not
calculate all this, and in the piles of the lists it would have been too
tight to number it’.!

The brave hero Sarwa mentioned in the hymn (stanzas 9-15)
is Shalva Akhaltsykheli, a brother of Ivane Akhaltsykheli, both
famous Georgian warriors. But in fact Shalva was captured in the
battle of Garni by the Khorasmians (1225 AD), not at Hunnan,
fighting the Mongols (1221 AD) as it follows from the hymn (stanza
10). These two events are confused in this poetic text, and so are the
two different invaders’ armies. They have been merged and
transformed into one mysterious Magians’ force. The historical
Shalva was captured by the Khorasmians and, according to An-
Nasawi, he was killed because of the letters he had addressed to the
Abkhaz princes warning them of Jalil ad-Din’s raid on them.? The
letters were captured by Jalal ad-Din’s agents. Shalva was torn in two
on the bank of the river by Jalal ad-Din’s order.? JavainT and Rajid
ad-Din do not mention anything about the letters. According to
them the sultan treated Shalva with respect, and the latter promised
to help him in capturing Tiflis. But in fact he deceived Jalal ad-Din
and tried to send the Khorasmians’ army to the ambush he had
prepared for them. Having known about his plan Jalal ad-Din ‘stood
up and with the sword in his hand he struck at Shalva’s waist and cut
him in two so that his blood polluted the sword'.4. Unlike these two
authors of the late 13*"—early 14" centuries An-Nasawi was a witness
of the events, and hence his information seems more reliable. This
raid was not the last one made by Khorasmshahs against the
Christian cities. It was in 1244 AD that the Khorasmians undertook a
raid to Syria, Palestine, and having captured Jerusalem killed most of

' An-Hacasn 1973, P. 168.

7 Ibid. P. 167.

3 Ibid. P. 167.

4 Juvaini 1958. Vol. 2. P. 428-429; Pawng ag-Jun 1952, P. 243. These two
sources are the only ones saying that Shalva's brother Ivane was also captured.
All other chronicles report that he was killed in the battle of Garni. It is believed
that Rafid ad-Din here follows Juvaini (Kukuame 1980. P. 65).
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the Christian population. They also burned the churches along with
the relics.!

4.3 An epic aspect of the hymn: transformation of the Muslims into
Magians

In the hymn the episode with the letters is also mentioned
(stanzas 12-14), but with a specific pathos. The Muslim Khorasmians
have been transformed into Magians, i.e. Zoroastrians, represented as
pagans (stanzas 12-15), and Sarwi (Shalva) as a protector of
Christianity from paganism (stanzas 12, 15). Killing the hero seems to
be represented in the hymn as a part of some heathen ritual (stanza
15). And, besides, the Persians (rCu;'\s)‘ are named in the same hymn
in the list of the invaders side by side with these Magians as a
different nation (stanza 4).

The term magianism (~haxasge) also means ‘magic practicing,
sorcery’.? It is very tempting to suggest that here it could be a
reflection of the fact that the Mongols at this period were shamanist,
and in this case we face a complete merging of the Mongols and the
Khorasmians in the text. A special article by John Boyle is devoted to
the Turkic and Mongol rituals of the period.?

Nevertheless, it is well-known, that the Mongols were
acquainted with Christianity already in the 12'* century, namely the
tribe of Keraits, were completely Christianized long before the raids
of the Mongols in the Caucasus and Near East.* The first generation
of the Mongolian empire’s ruling élite (early 13* century), had a
traditional world-view, which tolerated different confessions.>

That is why another possibility seems to be more likely. The
term Magians (waranzs), whose main meaning is Zoroastrians, is
reported to mean also Persians as a nadonality.® Since the Sasanian
period they were associated by the Christian communities with

! Bynusros 1986. P. 192.

2 Ibid. P. 209.

3 Boyle 1977. P. 177-193.

* See: Tamcke 1992. S. 137-138; Tamcke 1997. P. 28-30; Baum 2012. S. 13-15.

3 Most detailed problems of religious tendencies of the early 13% century were
described in an article by Martin Tamcke (Tamcke 1997).

ér¢hoxorge 3 resa “The Persian people”; and other examples (Thesaurus 1879. T.
2. P. 2008, 2009).
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Zoroastrianism and sporadic persecutions. Anyway, there is no
evidence tht it was ever applied to Muslims.! The Khorasmshahs’
state with its capital at Tabriz could be perceived by the Christian
neighbours as a sort of Persian military Renaissance, which might be
reflected in the hymn. The fact that the Persians and the Magians are
listed in the hymn side by side as invaders (stanza 4) does not
disprove this suggestion, because we are not dealing with a historical
text in the exact meaning of the term. Poetic rows of synonyms are
often met with in such hymns even when this contradicts the sense.
What could be the reason of such a transformation? Was it
done deliberately or not? To answer this important question we need
to define an approximate date and location of its composition. A4
prior it appears quite natural to see in the author a witness of the
events being described. But taking into consideration the serious
confusions in their interpretation, this does not seem to be so
evident. All this indicates that the author was not a witness of the
events he described. He could even have lived in a rather distant
location, Syria or Iraq for instance. If by the term rtakis the
Kartvelians are meant (stanza 4),? then mentioning it in the list of the

! Thesaurus 1879. T. 2. P. 2009.
? None the less, this term seems to be rather obscure.

J. M. Fiey, in his book speaks of r.onia as Kurds (Fiey 1965. P. 153, 216), and
places tiohia hus Je Pays de Kurds to the North of Adiabene. The meaning Kurds
for this word is given also in: Wérterbuch 2000. P. 149.

This term is also used in the biography of the patriarch Jahballahd 11T and
Rabban Saumi and is translated by the editor Pier Giorgio Borbone as Kurds
(Borbone 2009. P. 98, 99, 104, 116, 120, 123, 124, 125, 132, 210). This text,
however, was written a century later than the hymn.

In an article by G. R. Driver all the forms meaning Kurds were gathered. He
found no problem with £—¢, and one can find in his list many terms with both
consonants, bur it gives no evidence of the form ~tohia (Driver 1923. P. 393-
403).

With this problem I also addressed several experts. Sebastian Brock, who
pointed me the literature on the issue, believes that treating this form as the term
for the Kurds, normally written e.aato, faces evident phonetical problems (k9.
d—-t). Prof. Witold Witakowsky believes that this form was not used in the
meaning ‘Kurds’. In his opinion, this term, most likely, means Kartvelians, ie. the
people of Kartli (Georgia). Prof. Elena Mescherskaja thinks this term cannot be
used for the Kartvelians, as it lacks the final 1.

62



ethnic group the Georgians belong to, such a confrontation makes no
sense.
It is also possible that using this term the text also involves a kind of
contamination, as in the case with the Magians, which may reflect an
important feature of this genre. The author had no ambition to name
precisely the ethnic term, instead he just noticed the usual enemies
of the Christians in the East.

Neither did the poet use historical chronicles for those events.
All the transformatons and confusions would become
comprehensible if we assume that the author used a source of a
different genre, namely an epic one. It is also possible that the hymn
was not written immediately after those events. So, some tradition or
a legend concerning them might have appeared by that time, be it an
oral or a written one. The massacre at Tiflis was such a terrible
tragedy that it stayed in people’s memory, just as the ‘ten thousand
martyrs on the bridge’ did. And unlike the historical sources,
‘people’s memory’ sometimes reflects historical events in a very
queer way. It seems, a feature of the ‘anita genre is to render sources
of that kind, as in these hymns many episodes unknown elsewhere
are met with.! Shalva Akhaltsykheli was a popular hero of Georgian
legends; he is also celebrated as a martyr by the Georgian Church
together with rhe ten thousand martyrs? In Shalva’s hagiography
based on the legends, his captivity is described in terms very similar
to the hymn under discussion. Shalva is shown as a confessor of
Christanity, his brave confessing was a reason for his being
slaughtered, and there is no record of the letters or the ambush in the
text.3

This suggestion is also confirmed by another hymn, also
within the same “catastrophe” group, namely the second one on the
capture of Jerusalem, published by Th. Néldeke. It was pointed out
by him that the hymn contains many mistakes concerning different
historical facts. Theodor Noldeke suggested that it had been
composed long after this historical event by a person, whose only

! See, for instance the hymn on John the Baptist (Hilgenfeld 1904. P. 65-74); or a
a hymn on Childhood of Christ (Pritula 2005. P. 145-176).

? Cabunnn 1877.T. 3. P. 141.

*Ibid. P. 146-147.
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source was an oral narrator of the folk tradition.! These mistakes and
and transformations are studied in more detail in the articles by
Alessandro Mengozzi, who also comes to the conclusion that the
author of the Jerusalem hymn used a kind of oral tradition and
completely ignored the historical sources.? Such a tradition of
reflecting historical events will definitely have appeared many
centuries earlier. But it is owing to-the &nitd genre that it first
became a part of the Church liturgy.

The further development of such a ‘historical’ method can be
observed in Neo Aramaic poetry, namely in the dorekta genre. Thus,
a dorekta by Stefan from Alkosh, written also in seven-syllable
metre, deals with the Ottoman-Russian war in 1876-1878 AD.* With
With regard to its poetical features and syntax, it is even closer to the
oral tradition than the dnit&®
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